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Статья посвящена разъяснению одного из
«приемов» метода ситуативной герменевтики
Р.В. Псху в историко-философском ключе.
Ситуативная герменевтика развивалась от из-
учения специфических языковых реалий к ис-
следованию вопроса роли не только языка, но
и культуры в целом в построении базовых
матриц той или иной традиции. Применение
ситуативной герменевтики – это попытка вне-
дрить в науку философскую/социально-куль-
турную антропологию/«этнографию»: в арсе-
нале философских методов должен, наконец,
появиться метод, учитывающий ментальное
разнообразие человека, обусловленное куль-
турой, метод, принимающий во внимание раз-
нообразие типов рациональности и в целом
духовного «габитуса» человека. На материале
одного из санскритских текстов позднего
Средневековья, фрагмент которого представ-
лен впервые в русскоязычной научной лите-
ратуре, автор демонстрирует импровизацию
как один из приемов данного метода, позво-
ляющий исследователю быстро сориентиро-
ваться при выявлении неожиданных обстоя-
тельств, связанных с предметом исследова-
ния. Выбранный источник – «Нитьягрантха»
Рамануджи – демонстрирует тот факт, что для
полноценного изучения философии вишишта-
адвайты требуется привлечение нефилософ-
ских реалий, в данном случае вайшнавской
литургики. Вниманию читателя предлагается
вторая часть «Нитьягрантхи», впервые пере-
веденная на русский язык с санскрита.
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This article is devoted to explaining one of the
“techniques” of R.V. Pskhu’s method of situati-
onal hermeneutics in a historical-philosophical
context. Situational hermeneutics has developed
from the study of specific linguistic realities to
an exploration of the role of not only language
but also culture as a whole in constructing the
basic matrices of a given tradition. The use of
situational hermeneutics is an attempt to intro-
duce philosophical/socio-cultural anthropology/
“ethnography” into science: finally, a method
should appear in the arsenal of philosophical
methods that takes into account the mental di-
versity of people conditioned by culture, a
method that takes into consideration the diver-
sity of types of rationality and, in general, the
spiritual “habitus” of a person. Based on the
material of one of the Sanskrit texts of the late
Middle Ages, a fragment of which is presented
for the first time in the Russian-language scien-
tific literature, the author demonstrates improvi-
sation as one of the techniques of this method,
which allows the researcher to quickly navigate
when identifying unexpected circumstances
related to the subject of research. The chosen
source is Rāmānuja’s “Nityagrantham”, it fully
demonstrates the fact that a full-fledged study
of Viśiṣṭādvaita philosophy requires non-philo-
sophical realities, in this case Vaiṣṇava litur-
gics. The reader is offered the second part of the
Russian translation of “Nityagrantham”, trans-
lated from Sanskrit for the first time in Russian
Indology.

Keywords: situational hermeneutics of Pskhu,
Rāmānuja, Nityagrantham, Pāñcarātra, Indian
philosophy, Vishnuism, foreign cultural phi-
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Die Anfänge des Viśiṣṭādvaita liegen noch
im Dunkeln…

Gerhard Oberhammer

Ñèòóàòèâíàÿ ãåðìåíåâòèêà ðàçâèâàëàñü îò èçó÷åíèÿ ñïåöèôè÷åñêèõ
ÿçûêîâûõ ðåàëèé [4] ê èññëåäîâàíèþ âîïðîñà î ðîëè íå òîëüêî ÿçûêà, íî
è  êóëüòóðû  â  öåëîì  â  ïîñòðîåíèè  áàçîâûõ  ìàòðèö  òîé  èëè  èíîé  òðàäè-
öèè. Òàêèì îáðàçîì, â õîäå ïîñòðîåíèÿ ýòîé ìåòîäîëîãèè îêàçàëèñü ñâÿ-
çàííûìè ãðàììàòèêà ÿçûêà, ñîöèàëüíîå óñòðîéñòâî îáùåñòâà è, êàê ýòî
íè ñòðàííîå çâó÷èò, ñèñòåìà ôèëîñîôñêèõ óíèâåðñàëèé. Ïîñòåïåííî îá-
ëàñòü ïðèìåíåíèÿ ñèòóàòèâíîé ãåðìåíåâòèêè ñ íåîáõîäèìîñòüþ ðàñøè-
ðèëàñü äî îñìûñëåíèÿ öåííîñòåé è èõ ïðèêëàäíîãî çíà÷åíèÿ äëÿ íàöèî-
íàëüíîé ôèëîñîôñêîé òðàäèöèè, ÷òî òåñíî ñâÿçûâàåò íàñ ñ îñîçíàíèåì è
òîãî, ÷òî áåç èçó÷åíèÿ ñîáñòâåííîé òðàäèöèè íåâîçìîæíî àäåêâàòíîå ïî-
ñòèæåíèå äðóãîé ôèëîñîôñêîé êóëüòóðû: îáðàùåííîñòü ê äðóãîé êóëü-
òóðå ïðåäïîëàãàåò îïðåäåëåíèå ñâîèõ ãðàíèö, èíòåðåñîâ è öåëåé [1].

Íî ñèòóàòèâíàÿ ãåðìåíåâòèêà êàê èñòîðèêî-ôèëîñîôñêèé ìåòîä âñå
åùå òðåáóåò ïîÿñíåíèÿ è äàëüíåéøåãî ðàçâèòèÿ. Íåñìîòðÿ íà òî, ÷òî â
öåíòðå ñòîèò ëè÷íîñòü èññëåäîâàòåëÿ, êîòîðîìó äëÿ èçó÷åíèÿ «äîâåðÿåò-
ñÿ» íåêàÿ îáëàñòü è êîòîðûé ïîíèìàåòñÿ â  «àâòîðñêîì ñðåçå» – êàê õó-
äîæíèê, ôèëîñîô, ïèñàòåëü, òåì íå ìåíåå, àêöåíò ñìåùàåòñÿ íà îñîçíà-
íèå «íåèäåàëüíîñòè» ñèòóàöèè, â êîòîðîé îêàçûâàåòñÿ èññëåäîâàòåëü.
Ïî ñóòè, ïðèìåíåíèå ñèòóàòèâíîé ãåðìåíåâòèêè – ýòî ïîïûòêà âíåäðèòü
â íàóêó ôèëîñîôñêóþ/ñîöèàëüíî-êóëüòóðíóþ àíòðîïîëîãèþ/«ýòíîãðà-
ôèþ»: â àðñåíàëå ôèëîñîôñêèõ ìåòîäîâ äîëæåí, íàêîíåö, ïîÿâèòüñÿ ìå-
òîä, ó÷èòûâàþùèé ìåíòàëüíîå ðàçíîîáðàçèå ÷åëîâåêà, îáóñëîâëåííîå
êóëüòóðîé, ìåòîä, ïðèíèìàþùèé âî âíèìàíèå ðàçíîîáðàçèå òèïîâ ðà-
öèîíàëüíîñòè è â öåëîì äóõîâíîãî «ãàáèòóñà» ÷åëîâåêà.

Â ñòàòüå áóäåò ïðîäåìîíñòðèðîâàíî ïðèìåíåíèå ñèòóàòèâíîé ãåðìå-
íåâòèêè êàê èñòîðèêî-ôèëîñîôñêîãî ìåòîäà. Îñíîâíûì ïðèåìîì ñòàíåò
èìïðîâèçàöèÿ êàê òâîð÷åñêàÿ ðåàêöèÿ íà âîçíèêíîâåíèå íåïðåäâèäåí-
íûõ îáñòîÿòåëüñòâ â ïðîöåññå íåêîåé äåÿòåëüíîñòè. Ìàòåðèàëîì, íà êî-
òîðîì áóäåò äåìîíñòðèðîâàòüñÿ äàííûé «ïðèåì» ñèòóàòèâíîé ãåðìåíåâ-
òèêè, ñòàëà âèøíóèòñêàÿ àãàìè÷åñêàÿ ëèòåðàòóðà íà ñàíñêðèòå, èìå-
íóåìàÿ ïàí÷àðàòðîé1. Èçó÷åíèå èñòîðèè èíäèéñêîé ôèëîñîôèè2 âñåãäà
òðåáóåò îò èññëåäîâàòåëÿ ïðåäåëüíîé îñòîðîæíîñòè è âíèìàòåëüíîñòè,
ïîñêîëüêó î÷åíü ìíîãèå, íå èìåþùèå ê ôèëîñîôèè íåïîñðåäñòâåííîãî

1 Панчара́тра (санскр. pāñcarātra – пять ночей) – ритуальные тексты традиции
вайшнавизма в аспекте поклонения Вишну-Нараяне в различных его формах, в
культе которого место ритуальных ведийских жертвоприношений занимает по-
клонение мурти в храме. Этим термином именуется также в целом основанная на
этих текстах средневековая вишнуитская традиция в ее ранней форме.

2 С глубочайшей благодарностью хочу отметить, что при написании мною кан-
дидатской диссертации по индийской философии я активно посещала все меро-
приятия (конференции, семинары, круглые столы и пр.), организованные Мариэт-
той Тиграновной Степанянц и буквально впитала в себя дух ее сектора. В этом
смысле можно сказать, что я воспитанница сектора Мариэтты Тиграновны.
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îòíîøåíèÿ ðåëèãèîçíûå è êóëüòóðíûå ðåàëèè ìîãóò èãðàòü è ÷àñòî èã-
ðàþò êëþ÷åâóþ ðîëü è â ôîðìèðîâàíèè, è â ïîíèìàíèè òîé èëè èíîé
ñèñòåìû. Îäíèì èç ñàìûõ ÿðêèõ ïðèìåðîâ ýòîãî ÿâëÿåòñÿ ñðåäíåâåêîâàÿ
ôèëîñîôñêàÿ ñèñòåìà âåäàíòû, òî÷íåå, åå âèøíóèòñêèé «ïîäâèä» â ëèöå
âèøèøòà-àäâàéòà-âåäàíòû.

Ýòà ñèñòåìà èìååò óæå äîâîëüíî âíóøèòåëüíóþ èñòîðèîãðàôèþ: áû-
ëè èññëåäîâàíû ìíîãèå ôèëîñîôñêèå èäåè è âçàèìîîòíîøåíèÿ ñòîðîí-
íèêîâ ýòîé ñèñòåìû ñ ïðåäñòàâèòåëÿìè äðóãèõ øêîë è íàïðàâëåíèé1, íî
âïëîòü äî êîíöà XX ñòîëåòèÿ ìíîãèå òîíêîñòè ýòîé ñèñòåìû îñòàâàëèñü
íåïîíÿòíûìè (íåêîòîðûå èññëåäîâàòåëè ìîãëè äàæå èõ íå çàìå÷àòü), â
ñèëó ÷åãî åå ôèëîñîôñêèé ïîòåíöèàë íåäîîöåíèâàëñÿ, à ñàìà ñèñòåìà íå
âîñïðèíèìàëàñü êàê ñåðüåçíîå äîñòèæåíèå èìåííî ôèëîñîôñêîé (à íå
òîëüêî ðåëèãèîçíîé) ìûñëè ñðåäíåâåêîâîé Èíäèè.

Îäíèì èç òàêèõ ìàëîèçó÷åííûõ âîïðîñîâ íà ñåãîäíÿøíèé äåíü îñòà-
åòñÿ âîïðîñ âçàèìîîòíîøåíèÿ ïàí÷àðàòðû ñ âèøèøòà-àäâàéòîé2, ãëàâ-
íûé ïðåäñòàâèòåëü êîòîðîé Ðàìàíóäæà èçâåñòåí òåì, ÷òî ðàçâåðíóë êî-
ëåñî ðàçâèòèÿ âåäàíòû è â öåëîì êëàññè÷åñêîé èíäèéñêîé ôèëîñîôèè,
íå òîëüêî âûäâèíóâ èäåþ áõàêòè â êà÷åñòâå îñíîâíîãî ñðåäñòâà îñâîáîæ-
äåíèÿ äóøè, íî è îáîñíîâàâ ýòî âûäâèæåíèå íà äîëæíîì èíòåëëåêòóàëü-
íîì óðîâíå3. Àãàìè÷åñêèå, èëè òàíòðè÷åñêèå, òåêñòû ïàí÷àðàòðû, ñî-
äåðæàùèå ãëàâíûì îáðàçîì îïèñàíèå ðèòóàëîâ ïîâñåäíåâíîé âèøíóèò-
ñêîé ïðàêòèêè, ñòàëè èñòî÷íèêîì ðèòóàëèçìà îäíîé èç ðàííåñðåäíåâå-
êîâûõ òðàäèöèé âèøíóèçìà. Ñîöèàëüíûé è êóëüòóðíûé êîíòåêñòû æèç-
íè è òâîð÷åñòâà ïðåäñòàâèòåëåé âèøèøòà-àäâàéòû (êîòîðûå áûëè âèø-
íóèòàìè) îòìå÷àëèñü èññëåäîâàòåëÿìè, íî ñàìà ëèòóðãè÷åñêàÿ ïðàêòèêà
âèøíóèçìà è óæ òåì áîëåå åå ðåøàþùåå âëèÿíèå íà ôèëîñîôèþ âèøèø-
òà-àäâàéòû íå ñòàëè ïðåäìåòîì ñïåöèàëüíîãî èçó÷åíèÿ. È íàïðàñíî.
Èçó÷åíèå ðÿäà ïðîèçâåäåíèé îñíîâàòåëÿ ôèëîñîôñêîé ñèñòåìû âèøèø-
òà-àäâàéòû ßìóíà÷àðüè ïîêàçûâàåò, ÷òî èìåííî áëàãîäàðÿ âèøèøòà-
àäâàéòå ñòàëà îñóùåñòâëÿòüñÿ, è äîâîëüíî óñïåøíî, èíòåãðàöèÿ òðàäè-
öèè ïàí÷àðàòðû â èíòåëëåêòóàëüíóþ æèçíü Èíäèè (áàçîâûå òåîëîãåìû
ïàí÷àðàòðû íà÷èíàþò ñîñåäñòâîâàòü ñ âåäàíòèñòêèìè ïðåäñòàâëåíèÿìè î
Áðàõìàíå). À íà ïðèìåðå «Íèòüÿãðàíòõè» Ðàìàíóäæè, ôðàãìåíò ïåðå-
âîäà êîòîðîãî äàí ÷óòü íèæå, ìîæíî âèäåòü, êàê ïàí÷àðàòðèéñêèé îáðàç
Áîæåñòâà (Viṣṇu, Vāsudeva, Nārāyaṇa) ïðàêòè÷åñêè áåç èçìåíåíèé èíêîð-
ïîðèðóåòñÿ ãëàâíûì ïðîïîíåíòîì ôèëîñîôèè âèøèøòà-àäâàéòû â ïðî-

1 На русском языке см. очень подробную монографию автора данной статьи: [3].
2 Одной из самых запоминающихся цитат выдающегося индолога современно-

сти Герхарда Оберхаммера (р. 1929), в которой звучит и нотка грусти, и безучаст-
ная констатация огромной предстоящей работы (причем не одному поколению
индологов), начинается статья крупнейшего исследователя философии Рамануджи
Джона Кармана (см. эпиграф) [6].

3 Эпоха бхакти (XV–XVII вв.) знаменует собой новый этап в развитии не толь-
ко индийской философии, но и в целом индийской словесности и искусства. Дея-
тели бхакти создавали религиозные общины бхактов (к примеру, Рамананда создал
традицию, к которой причисляется Кабир). На русском языке о влиянии ритуализ-
ма панчаратры на вишишта-адвайту см. подр.: [2; 5].
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öåññ èñïîëíåíèÿ âèøíóèòàìè ñâîèõ ðèòóàëüíûõ îáÿçàííîñòåé. Êàê èç-
âåñòíî, â òðàäèöèè ïàí÷àðàòðû ðèòóàëû (utsava, pratiṣṭhā,  dīkṣā, prāyaś-
citta è äð.) èãðàþò âàæíóþ ðîëü. Ïðè ýòîì ïðèìå÷àòåëüíî, ÷òî â îïèñà-
íèè åæåäíåâíîãî ðèòóàëà â Śrīpraśnasaṃhitā Viṣṇu,  Vāsudeva  è  Nārāyaṇa
ðàçëè÷àþòñÿ. Â ýòîì ðèòóàëå èñïîëüçóþòñÿ òðè ìàíòðû: dvāda-śākṣara-
mantra (oṃ namo bhagavate vāsudevāya), aṣṭākṣaramantra (oṃ namo nārāya-
ṇāya), ṣaḍakṣaramantra (oṃ namo viṣṇave). Â òàíòðè÷åñêèõ òðàäèöèÿõ, ê
êîòîðûì ïðèíàäëåæèò è ïàí÷àðàòðà, ìàíòðû ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé íå
ïðîñòî ëèíãâèñòè÷åñêèå ôîðìóëû, íî ìàíèôåñòàöèè áîæåñòâà: îíè îáëà-
äàþò, ïîìèìî ëèíãâèñòè÷åñêîé ôîðìû, åùå è âèçóàëüíîé, ÷àñòî àíòðî-
ïîìîðôíîé ôîðìîé. Èç óïîìÿíóòûõ ìàíòð aṣṭākṣaramantra ïîñâÿùåíà
Íàðàÿíå, ÿâëÿÿñü ïðè ýòîì åãî ìàíèôåñòàöèåé, dvādaśākṣaramantra – Âà-
ñóäåâå, à ṣaḍakṣaramantra – Âèøíó. Ðàìàíóäæà â «Íèòüÿãðàíòõå» óæå
èñïîëüçóåò âñå òðè ìàíòðû ïðè îïèñàíèè ðèòóàëà.

Íèæå âíèìàíèþ ÷èòàòåëÿ ïðåäñòàâëåíà âòîðàÿ ÷àñòü ðóññêîãî ïåðåâî-
äà «Íèòüÿãðàíòõè», îñóùåñòâëåííîãî ñ ñàíñêðèòà ïî èçäàíèþ: Rāmānuja.
Granthamālā / Ed. by Annangaracharya Swamy. Kanchipuram, 1956.

Ðàìàíóäæà
«Îá îáÿçàòåëüíîì»1

Êîìïåíäèóì [åæåäíåâíûõ] îáÿçàííîñòåé [âèøíóèòà]
Çàêëþ÷èòåëüíûé ôðàãìåíò.

Ïåðåâîä ñ ñàíñêðèòà Ð.Â. Ïñõó

[…] Çà÷åðïíóâ âîäó, [ïðåäíàçíà÷åííóþ äëÿ] ãîñòÿ, èç êóâøèíà [ñ âî-
äîé], ïðåäíàçíà÷åííîé äëÿ ãîñòÿ, çàðàíåå ïîäãîòîâëåííîé, ïîäíåñÿ â ëà-
äîíÿõ [ýòó âîäó] íà óðîâåíü íîñà è ðòà [Ãîñïîäà] ñ ìûñëüþ: «Ãîñïîäè,
ïðèìè ýòî!», ïîêàçàâ [åå] Ãîñïîäó, ïåðåëèâ íåìíîãî [âîäû] â ïðàâóþ ðóêó
Ãîñïîäà, ïóñòü îí ñîëüåò [ýòó] âîäó â ñîñóä äëÿ ìèëîñòûíè.

[Çàòåì,] âûìûâ ðóêè [Ãîñïîäà], ïîëîæèâ öâåòû ó íîã [Ãîñïîäà], çà-
÷åðïíóâ âîäû [äëÿ ìûòüÿ] íîã èç ñîñóäà [ñ âîäîé äëÿ ìûòüÿ] íîã, ïîëèâ
íåìíîãî [ýòîé âîäû] íà íîãè [Ãîñïîäà], â óìå âûìûâ íîãè [Ãîñïîäà], ïóñòü
îí ñîëüåò [ýòó] âîäó â ñîñóä äëÿ ìèëîñòûíè.

[Çàòåì,] âûìûâ ðóêè [Ãîñïîäà], âûòåðåâ òêàíüþ íîãè [Ãîñïîäà], ïðå-
ïîäíåñÿ áëàãîâîíèÿ è öâåòû, çà÷åðïíóâ [âîäó äëÿ] ïèòüÿ èç ñîñóäà [ñ âî-
äîé] äëÿ ïèòüÿ, ïåðåëèâ íåìíîãî [âîäû] â ïðàâóþ ðóêó Ãîñïîäà, â óìå
ïåðåëèâ [âîäó äëÿ] ïèòüÿ â ðîò Ãîñïîäó, ïóñòü îí ñîëüåò îñòàòîê [ýòîé âî-
äû äëÿ ïèòüÿ] â ñîñóä äëÿ ìèëîñòûíè.

[Çàòåì,] ïðåïîäíåñÿ áëàãîâîíèÿ, öâåòû, áëàãîâîííûå êóðåíüÿ, ñâå-
òèëüíèêè, [âîäó äëÿ]  ïèòüÿ,  îñâåæàþùóþ òðàâó äëÿ ðòà,  áåòåëü è ò.  ï.,
ïî÷òèòåëüíî ïîêëîíèâøèñü, ïóñòü îí ïðèïàäåò ê Ãîñïîäó [ñî ñëåäóþùè-
ìè ñëîâàìè]: «Ãîñïîäè, ïðèìè ìåíÿ è âñå, ÷òî êî ìíå îòíîñèòñÿ, â âå÷íîå
óñëóæåíèå [Òåáå]!».

Ïîñëå ýòîãî ïðèíåñÿ ñèäåíüå äëÿ êóïàíèÿ, ïî÷òèâ áëàãîâîíèÿìè è
ò.ï., ïî÷òèòåëüíî ïîêëîíèâøèñü Ãîñïîäó, èñïðîñèâ [ó Íåãî] ðàçðåøåíèÿ,

1 В переводе с санскрита Nityagrantha переводится буквально как «Компендиум
[ежедневных] обязанностей [вишнуита]».
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ïðåäëîæèâ ñàíäàëèè [Åìó], ïî äîñòèæåíèè ýòîãî óáðàâ îäåæäó, óêðàøå-
íèÿ è öâåòî÷íûå ãèðëÿíäû, îòäàâ [âñå ýòî] Âèøâàêñåíå, ïðåäëîæèâ [Ãîñ-
ïîäó] îäåæäó äëÿ êóïàíèÿ, ïóñòü îí äàñò [ñëåäóþùåå]: [âîäó, ïðåäíàçíà-
÷åííóþ äëÿ] ãîñòÿ, [âîäó äëÿ] íîã, [âîäó äëÿ] ïèòüÿ, ñêàìåå÷êó äëÿ íîã,
çóáî÷èñòêó, [ëîæå÷êó äëÿ] ÷èñòêè ÿçûêà, ïðèãîðøíþ âîäû äëÿ ïîëîñêà-
íèÿ ðòà, [âîäó äëÿ] ïèòüÿ, çåðêàëüöå, [âîäó äëÿ] ìûòüÿ ðóê, îñâåæàþ-
ùóþ òðàâó äëÿ ðòà, áåòåëü, âòèðàíèå êóíæóòíîãî ìàñëà, âîäó ñ äîáàâëå-
íèåì àìàëèêè1, ðàñ÷åñêó, òêàíü äëÿ î÷èùåíèÿ òåëà, áëàãîâîííóþ ìàçü ñ
êóðêóìîé, î÷èùåíèå, âåðõíþþ è íèæíþþ îäåæäó, ñâÿùåííûé øíóð
(yajñopavīta)2,  î÷èùåíèå  [âîäîé  äëÿ]  íîã  è  ïèòüÿ,  áëàãîâîíèÿ,  öâåòû,
áëàãîâîííûå êóðåíüÿ, ñâåòèëüíèêè, [âîäó äëÿ] ïèòüÿ, òàíåö, ïåñíþ, ìó-
çèöèðîâàíèå è ò.ä., ñâÿçàííîå ñî âñåì áëàãèì, ðèòóàëüíîå îêðîïëåíèå,
êðóãîâîå îãíåííîå êàæäåíèå, ïèòüå âîäû, îäåæäó äëÿ î÷èùåíèÿ òåëà,
âåðõíþþ è íèæíþþ îäåæäó, ñâÿùåííûé øíóð, ïèòüå âîäû, ðàññòèëàíèå
òðàâû êóøà, îêðîïëåíèå òûñÿ÷üþ ñòðóé, êðóãîâîå îãíåííîå êàæäåíèå,
ïèòüå âîäû, îäåæäó äëÿ î÷èùåíèÿ òåëà, âåðõíþþ è íèæíþþ îäåæäó,
ñâÿùåííûé øíóð, ïèòüå âîäû.

Äàëåå ïî÷òèâ óêðàøåííîå ñèäåíüå, ïî÷òèòåëüíî ïîêëîíèâøèñü, èñ-
ïðîñèâ ðàçðåøåíèÿ, ïðåäëîæèâ ñàíäàëèè, ïîñëå òîãî, êàê Îí òàì ðàñïî-
ëîæèòñÿ, ïðèãîòîâèâ [âñå], êàê è ðàíüøå, çà èñêëþ÷åíèåì âîäû äëÿ îìî-
âåíèÿ, – âîäó, [ïðåäíàçíà÷åííóþ äëÿ] ãîñòÿ, íîã, ïèòüÿ, ÷èñòóþ âîäó,
[÷èòàÿ ïðè ýòîì] ìàíòðó, äàâ Ãîñïîäó áëàãîâîíèÿ, öâåòû, ïðèêîñíîâåíèå
ê ñòîïàì (pādasaṃmardana), âåðõíþþ è íèæíþþ îäåæäó, óêðàøåíèÿ,
ñâÿùåííûé øíóð, âîäó, [ïðåäíàçíà÷åííóþ äëÿ] ãîñòÿ, íîã, ïèòüÿ, äàâ
âñåé ñâèòå [Ãîñïîäà òî æå ñàìîå,] íà÷èíàÿ ñ îìîâåíèÿ è çàêàí÷èâàÿ óê-
ðàøåíèÿìè,  ïîäàâ  îäíîìó  çà  äðóãèì  áëàãîâîíèÿ  è  ïðî÷.  ñðàçó  ïîñëå
[ïîäíîøåíèÿ] Áîãó, ïóñòü îí äàñò áëàãîâîííûå êóðåíüÿ, ãîðÿùèå ñâå-
òèëüíèêè è âîäó äëÿ ïèòüÿ.

Èëè ïóñòü îí äàñò áëàãîâîíèÿ è ïðî÷. âñåé ñâèòå [Ãîñïîäà].
Âûðàçèâ ïî÷òåíèå ïîñðåäñòâîì òàíöà, ïåñíè, ìóçèöèðîâàíèÿ è ò.ï.,

âñåãî [íàáîðà]: áëàãîâîíèÿìè, öâåòàìè, óêðàøåíèåì, íàíåñåíèåì ìàçè,
âåðòèêàëüíûìè [ëèíèÿìè] íà ëáó, çåðêàëüöåì, áëàãîâîííûìè êóðåíèÿ-
ìè, ãîðÿùèìè ñâåòèëüíèêàìè, [âîäîé äëÿ] ïèòüÿ, [ðèñîâàíèåì îñîáîãî]
çíàêà, çîíòèêîì, îïàõàëîì, âàõàíîé, ðàêîâèíîé, çíàêîì, ìóçûêàëüíû-
ìè èíñòðóìåíòàìè, áàðàáàíàìè è ò.ä., ïîäàâ öâåòû, [÷èòàÿ ïðè ýòîì]
«êîðíåâóþ» ìàíòðó, îòäàâàÿ êàæäûé öâåòîê [ïðè ïðîèçíîøåíèè] îäíîãî
ñëîãà [ýòîé ìàíòðû], [áóäåò ëó÷øå], åñëè ïîäàâàòü [êàæäûé] öâåòîê, [÷è-
òàÿ ïðè ýòîì] äâåíàäöàòèñëîãîâóþ ìàíòðó, øåñòèñëîãîâóþ ìàíòðó Âèø-
íó, ìàíòðó Âèøíó-Ãàÿòðè3, [ìàíòðû] ïÿòè óïàíèøàä, ñòèõè «Ïóðóøà-

1 Амалика, амла, миробалан эмбилический в Аюрведе считается одним из са-
мых сильных омолаживающих растений.

2 Yajñopavīta – священный шнур (нить), один из важнейших элементов упанаяны,
ритуала посвящения, проводимого для дваждырожденных и знаменующего обрете-
ние знаний и начало новой, дисциплинированной жизни в качестве брахмачарьи.

3 Двенадцатислоговая мантра (dvāda-śākṣaramantra) звучит так: oṃ namo bhaga-
vate vāsudevāya; восьмислоговая мантра (aṣṭākṣaramantra): oṃ namo nārāyaṇāya;
шестислоговая мантра (ṣaḍakṣaramantra): oṃ namo viṣṇave. В тантрических тради-
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ñóêòû» è ò.ï., åñëè îí ìîæåò, ïóñòü ïîäàåò öâåòû, [÷èòàÿ ïðè ýòîì] è
äðóãèå ìàíòðû Ãîñïîäà, ïîäàâ öâåòû ñíà÷àëà Áîãèíå è â êîíöå áîæåñò-
âåííîé ñâèòå, ïî÷òèòåëüíî ïîêëîíèâøèñü [âñåì èì], â êàæäîì íàïðàâëå-
íèè ïî÷òèòåëüíî ïîêëîíèâøèñü Ãîñïîäó è îòäàâ [Åìó] ïðèãîðøíè, [íà-
ïîëíåííûå] öâåòàìè, ïðåäâàðèòåëüíî ïîâåðíóâøèñü è ïî÷òèâ [Åãî], âîñ-
õâàëèâ [Åãî] ñòîòðàìè1, ïðåäëîæèâ ñàìîãî ñåáÿ äëÿ âå÷íîãî ñëóæåíèÿ
[Ãîñïîäó], òàêèì îáðàçîì ïîìåäèòèðîâàâ, òèõî ïðîøåïòàâ «êîðíåâóþ»
ìàíòðó [ñòîëüêî ðàç], ñêîëüêî [îí] ñïîñîáåí, äàâ [òó] ìåðó, [÷òîáû] íàñû-
òèòü âñå [÷óâñòâà, ñâÿçàííûå ñ] íàñëàæäåíèåì, ïîäàâ áåòåëü è îñâåæàþ-
ùóþ òðàâó äëÿ ðòà, äàâ [âîäó äëÿ] ãîñòÿ, ïîêëîíèâøèñü ñèäåíüþ, [íà êî-
òîðîì íàõîäÿòñÿ] îáúåêòû íàñëàæäåíèÿ, ïî÷òèòåëüíî ïîêëîíèâøèñü,
èñïðîñèâ ðàçðåøåíèÿ, ïîäàâ ñàíäàëèè [Ãîñïîäó], äàâ [âîäó äëÿ] ïî÷èòà-
íèÿ, ïèòüÿ, íîã, [Åìó], âîññåâøåìó òàì, è ïîëîæèâ â ñîñóä òðîñòíèêîâûé
ñàõàð, ìåä, òîïëåííîå ìàñëî, ïðîñòîêâàøó, ìîëîêî, î÷èñòèâ [èõ] ñ ïî-
ìîùüþ [îñîáûõ ïðîöåäóð] ïðîñóøèâàíèÿ è ò. ï., îñâÿòèâ [èõ] îêðîïëå-
íèåì ïîñðåäñòâîì [âîäû äëÿ] ãîñòÿ, ñêëîíèâ âíèç ãîëîâó, ñ ðàñøèðåííû-
ìè îò íàñëàæäåíèÿ çðà÷êàìè è ïðîñâåòëåííûì óìîì, ïîäíåñÿ ñìåñü ìåäà
è ìîëîêà (madhuparka)2 [Ãîñïîäó], ïóñòü îí ïîäàñò [Åìó âîäó äëÿ] ïèòüÿ.
Âñå òî, ÷òî ïîäàåòñÿ Ãîñïîäó, ïóñòü îí ïîäàåò, î÷èñòèâ ñ ïîìîùüþ [îñî-
áûõ ïðîöåäóð] ïðîñóøèâàíèÿ è ò. ï., îñâÿòèâ îêðîïëåíèåì ïîñðåäñòâîì
[âîäû äëÿ] ãîñòÿ. È ïîñëå ïî âîçìîæíîñòè ïóñòü îí äàñò êîðîâó, çîëîòî,
äðàãîöåííîñòè è ò.ï.

È ïîñëå, ñîáðàâ [âñå] õîðîøî ïðèãîòîâëåííûå ïðîäóêòû ïèòàíèÿ,
ïðèïðàâëåííûå òîïëåííûì ìàñëîì, ïðîñòîêâàøåé, ìîëîêîì è ìåäîì,
ôðóêòàìè, êîðåíüÿìè, ïðèïðàâàìè, à òàêæå ñëàäîñòÿìè, à òàêæå äðóãè-
ìè â ìèðó íàèïðèÿòíåéøèå è èì ïðåäïî÷èòàåìûå, íå ïðîòèâîðå÷àùèå
øàñòðàì [ïðîäóêòû], î÷èñòèâ [èõ] ñ ïîìîùüþ [îñîáûõ ïðîöåäóð] ïðîñó-
øèâàíèÿ è ò. ï., îñâÿòèâ îêðîïëåíèåì ïîñðåäñòâîì [âîäû äëÿ] ãîñòÿ, ïî-
ñòàâèâ çàùèòà ñ ïîìîùüþ «êîðíåâîé» ìàíòðû, èçîáðàçèâ ìóäðó êîðîâû,
ïðåäâàðèòåëüíî [âûêàçàâ çíàêè] ïî÷òåíèÿ, ïóñòü îí ïðåäëîæèò æåðòâó
(havis)3.

[Çàòåì,] ïðåäâàðèòåëüíî [âûêàçàâ] ïî÷òåíèå [ïîêëîíîì], ïðåäåëüíî
òðåïåòíûé, ïîñëóøëèâûé, ñêëîíåííûé, ïóñòü îí âûðàçèò ïî÷òåíèå ñëå-

циях, к которым принадлежит и панчаратра, мантры представляют собой не про-
сто лингвистические формулы, но манифестации бога. Они обладают, помимо
лингвистической формы, еще и визуальной, часто антропоморфной. Например,
aṣṭākṣaramantra посвящена Нараяне, но при этом является его манифестацией,
dvādaśākṣaramantra – Васудеве, ṣaḍakṣaramantra – Вишну. Viṣṇu Gāyatrī-mantra зву-
чит так: oṃ nārāyaṇāya vidmahe vāsudevāya dhīmahi tan no viṣṇuḥ pracodayāt.

1 Стотра – литературный жанр религиозной литературы, хвалебные гимны. В
данном случае, вероятнее всего, читаются тексты «Дивьяпрабандхам», сборник
гимнов альваров. Как правило, в храме и дома читается «Тируппавей» Андаль.

2 Cмесь меда, подношение меда и молока, знак уважения гостю или жениху по
прибытии к дверям отца невесты (иногда состоит из равных частей творога, меда и
топленого масла).

3 Havis – жертвоприношение, или всесожжение, все, что приносится в жертву
на огне (например, топленое масло, молоко, сому, зерно).
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äóþùèìè [ñëîâàìè]: «Ïðèìè êàê ñâîå ýòî, ñäåëàííîå ñ ïðåäåëüíîé ïðå-
äàííîé ëþáîâüþ (bhakti), ÷ðåçâû÷àéíî ïðèÿòíîå, ïðåäåëüíî öåëüíîå,
ïðåèçîáèëüíîå».

È  ïîñëå,  ïîäàâ  îñâåæàþùèé  íàïèòîê  è  îñâåæàþùåå  âîçëèÿíèå
(tarpaṇa)1, ïîäàâ [âîäó äëÿ] îìîâåíèÿ ðóê, ïèòüÿ, òùàòåëüíî âûòåðåâ ðó-
êè,  ñàìóþ  ëó÷øóþ  îñâåæàþùóþ  ðîò  òðàâó,  áåòåëü  è  ò.ï.,  ñíîâà  ïîêëî-
íèâøèñü, òùàòåëüíî âûìåòèâ ïó÷êîì òðàâû êóøà ñèäåíüå [äëÿ ðåöèòà-
öèè] ìàíòð, âûêàçàâ ïî÷òåíèå, èñïðîñèâ ðàçðåøåíèå [ó Ãîñïîäà], ïðåä-
ëîæèâ ñàíäàëèè âîññåâøåìó òàì [Ãîñïîäó], óáðàâ ãèðëÿíäû è ïðî÷åå,
îòäàâ [èõ] Âèøâàêñåíå, äàâ [âîäó äëÿ] íîã, ïèòüÿ, áëàãîâîíèÿ, öâåòû,
áëàãîâîííûå êóðåíèÿ, ãîðÿùèå ñâåòèëüíèêè, [âîäó äëÿ] ïèòüÿ, âûïå÷êó,
ôðóêòû è ïðî÷åå, âûðàçèâ ïî÷òåíèå ïîñðåäñòâîì [âîäû äëÿ] ïèòüÿ, îñâå-
æàþùåé ðîò òðàâû, áåòåëÿ, òàíöà, ïåíèÿ è ìóçèöèðîâàíèÿ è ïðî÷åãî,
ñäåëàâ îáõîä, ïðîñòåðøèñü íèö êàê ïàëêà, ïî÷òèâ êóøåòêó, ïîäàâ ñàíäà-
ëèè òîìó, êòî òàì âîññåäàåò, ïîäàâ [âîäó äëÿ ìûòüÿ] íîã, ñíÿâ ãèðëÿíäû,
óêðàøåíèÿ è îäåæäû, îòäàâ [èõ] Âèøâàêñåíå, è äàâ óïàâèòó, ïîäõîäÿ-
ùèå [Ãîñïîäó] óêðàøåíèÿ, îäåæäó, ïðèÿòíóþ íà îùóïü, ëîæå, ïðèÿòíîå
äëÿ âîçëåæàíèÿ, äàâ [âîäó äëÿ] ïèòüÿ, ïî÷òèâ áëàãîâîíèÿìè, öâåòàìè,
áëàãîâîííûìè êóðåíèÿìè, ãîðÿùèìè ñâåòèëüíèêàìè, [âîäîé äëÿ] ïèòüÿ,
îñâåæàþùåé ðîò òðàâîé, áåòåëåì è ïðî÷èì, âîñõâàëèâ [Ãîñïîäà] ñòîòðà-
ìè,  ïðèÿòíûìè  äëÿ  ñëóõà,  ìåäèòèðóÿ  [ïðè  ýòîì]  ñëåäóþùèì  îáðàçîì:
«Ãîñïîäü æå ïîÿñíèë ñàì äëÿ ñîáñòâåííîé ðàäîñòè ñàìîìó ñåáå, ñîåäè-
íåííîìó ñî âñåé [ñîáñòâåííîé] ñâèòîé è ïîêðîâàìè, ñîòâîðåííûå ïðå-
äåëüíîé ïðåäàííîé ëþáîâüþ (bhakti), íàèïðèÿòíåéøèå, êðàéíå öåëîñò-
íûå, ïðåäåëüíî îáèëüíûå, âñå íàñëàæäåíèÿ, äîñòîéíûå, ÷óâñòâåííûå,
æèçíåïîääåðæèâàþùèå, ñîñòîÿùèå èç ñîáñòâåííîé íàèëó÷øåé ñóáñòàí-
öèè, ñ ïîìîùüþ ñîáñòâåííûõ àíòàõêàðàíû, òåëåñíûõ èíäðèé è ýòèì àò-
ìàíîì, åäèíñòâåííàÿ ðàäîñòü [êîòîðîãî] áûòü Åãî îñòàòêîì, óïðàâëÿÿ
ñîáîé, ñîáñòâåííîé ïðèðîäîé, ïðåáûâàíèåì è ðàçâèòèåì», èñïðîñèâ ðàç-
ðåøåíèÿ ó Ãîñïîäà, ïîäíåñÿ Âèøâàêñåíå íåìíîãî èç òîãî, ÷òî îñòàëîñü îò
æåðòâû, ïðèíåñåííîé Ãîñïîäó, âñå îñòàëüíîå îòäàâ âàéøíàâàì, âîçãëàâ-
ëÿåìûì ñâîèì à÷àðüåé, ïî÷òèâ Âèøâàêñåíó [ðàçíûìè] ýëåìåíòàìè, íà-
÷èíàÿ ñ âîäû è ò.ä., îñòàâøèìèñÿ îò æåðòâîïðèíîøåíèÿ (yāga) Ãîñïîäó,
ïðèíåñÿ æåðòâó, ðàíåå ïðèíåñåííóþ, çàòåì ïîäõîäÿ ê çàâåðøåíèþ ïî÷è-
òàíèÿ, âûðàçèâ ïî÷òåíèå [Ãîñïîäó] âîñüìè÷ëåííûì ïîêëîíîì, ïóñòü îí
äîñòèãíåò óáåæèùà [ó Ãîñïîäà].

Ðàñïðîñòåðøèñü  íèö  íà  çåìëå  âìåñòå  ñ  ìàíàñîì,  áóääõè  è  àáõèìà-
íîé, ïîäîáíî ÷åðåïàõå, [âûòÿíóâ] ÷åòûðå êîíå÷íîñòè è ãîëîâó êàê ïÿòóþ
[êîíå÷íîñòü]2, â òàêîé ïîñòîÿííî âðàùàþùåéñÿ âî âñå ñòîðîíû ôîðìå,
âûðàçèâ ïî÷òåíèå âîñüìè÷ëåííûì [ïî÷èòàíèåì Ãîñïîäà], ïîñâÿòèâ [âñåãî
ñåáÿ] Âñåïðîíèêàþùåìó [Ãîñïîäó] (vibhu). Òàê îïèñàíî âîñüìè÷ëåííîå
ïî÷èòàíèå [Ãîñïîäà] ïîêëîíîì.

È ðàíåå áûë îïèñàí ïóòü ïðèáåãàíèÿ [ê Ãîñïîäó].

1 Индуистский обряд, цель которого – удовлетворить богов, риши и предков
путем возлияний воды. Проведение этого ритуала входит в число ежедневных обя-
занностей, предписанных для домохозяина из числа дваждырожденных.

2 Этот стих встречается в «Ahirbudhnyasaṃhitā» 28.77–78. Оба стиха встреча-
ются в «Sātvatasaṃhitā» 6.187c–189b.
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Ïîñëå, ïîäàâ [âîäó äëÿ] ãîñòÿ, èñïðîñèâ ó Ãîñïîäà ðàçðåøåíèÿ, ïóñòü
îí çàâåðøàåò æåðòâîïðèíîøåíèå (pūjā).

Òàêîâà ñî÷èíåííàÿ äîñòîïî÷òåííûì Ðàìàíóäæåé «Íèòüÿãðàíòõà».
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